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MPOB/IEMbl MEPEBOAA ®PA3EONOM3MOB
C PYCCKOrO $£13blKA HA AHI:J'II/II7ICKI/II7I,
PPAHLLY3CKUIN N HEMELIKI

. A.T. Kapunuau, O.E. MNaBnosckas

AuHHoTammsa. B Hacmosiwjee epemsi, HecMompsi Ha pocm uucad hpazeono2uueckux uc-
c1e008aMull, gaxcHeliwue oblwjemeopemuueckue 80Npochl 3Mo20 pazodend AUH2BUCMUKU
ocmatomes akmyanbHbiMu. dpazeonoaust yacmo npedcmasneHa ckopee Kak NpuKkaaoHas
Hayka, uem Kak obnacmp (hyHoameHmanbHbIX UCCAe008aHUll. AKmMyanbHOCMb cumyayuu
NOAUAUH2BU3MA U NOBbIlEeHUe 3HAYeHUs1 UCCAe008aHull 8 cchepe nepegoda npueodsim K
momy, Ymo ucca1e008aHus (hpaseon02u3mMos8 akmugHo ouckymupyiomcesi. ITockonbky ¢pa-
3e0/102U3Mbl HeCym OUeHUBAIoUyl0 UH(opMamueHoCmb, OHU CK/AOHHbI K 8apuamugHo-
cmu, umo npugooum K 803HUKHOBEHUIO npobieMbl nepeeoda makoeo eblpadceHust. Ho-
8U3HA CMambU 3aK/1loUaemcst 8 paccmMompeHuu npobnembl nepegoda ¢ppazeonozuamos ¢
MOUKU 3peHUst MakK Ha3bleaeMoll cmpameauu «3amMopo3ku». Ilenb pabombl — npoaqanu-
3Upoeamb NOMEHYUA «3aMOPO3KU» PyCCKUX (ppazeonoauzmos npu nepegode Ha aHeAuil-
ckull, (opanyy3ckull u Hemeykutl si3biKu. 3adauell UCCAe008AHUsI A85emcs nposedeHue
CpasHUMe/NbHO20 aHAAU3d (ppazeono2u3Mos co cxodxcell cemMaHmuueckoli Haepy3kol u
onpedeseHusi cmeneHu 0onycmuMocmu ux npsiMoeo nepeeodd. Ha npumepax nepegoda
uccnedo8aHue NOKAsbigaem, Umo cmpamezust «3amMOpPO3KU» Npu nepesode (ppazeonous-
MO8 MOdicem coomeemcmeosams 08yM MOOesiM KOHCMPYyUpPOBAHUSl PA3HbIX 3HAYeHULl,
co30aeas 07151 nepesodda AUH2gUCMUYECKUe U SKCMpaauHeeucmuueckue npobnembl. Pe-
3yAbmambl aHanu3a pazeono2u3mos yKasaHHbIX A3bIKO8 NOKA3AIU, YMo nepegoo C pyc-
CK020 Ha ppaHyy3ckull U aHeAuticKull A3bIKU HAMHO20 NPesocxooum nomeHyuan «3amo-
PO3KU» HEMEYKO20 A3bIKa 88UOY €20 0CObeHHOCMell U CI0HCHOCMU A3bIKOBOU CMPYKMYypbl.
Bo3amodicHoCMU Npakmu4ecko2o npuMeHeHUsl: UCCAe008aHuUe HayeneHO Ha Nepcnekmugy
HOBbIX No3uyull 0/ CpABHUMeE/bHbIX UCCAE008AHULI NO MEHCBA3LIKOBOMY Nepeooy.

KnroueBble c10Ba: noauiuHa8uU3M, UHGOpMamueHOCMb, CeMaHmuueckdas Haepyska,
cmpameausi 3aMOPO3KU, MeHCBA3bIKOBOU nepesod, CUHMAKCUUeCKdsl OCh.
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CHALLENGES OF TRANSLATING RUSSIAN PHRASEOLOGICAL UNITS
INTO ENGLISH, FRENCH AND GERMAN

. A.G. Karipidi, O.E. Pavlovskaya

Abstract. Despite the current growth in the research on phraseology, the most important
general theoretical issues of this section of linguistics remain topical. Phraseology is
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often presented as an applied science rather than an area of fundamental research. The
relevance of multilingualism and the increasing importance of research in the field of
translation lead to the fact that phraseological research has been actively debated.
Since phraseological units carry evaluative information, they tend to vary, which leads
to problems in translating them. The novelty of the article lies in the consideration of
the translation problem of phraseological units in terms of the so-called strategy of
“freezing”. The article aims to analyze the potential of “freezing” of Russian
phraseological units when translated into English, French and German and to conduct
a comparative analysis of phraseological units with similar semantic load and to
determine the degree of acceptability of their direct translation. Using examples of
translation, the study shows that the strategy of “freezing” in the translation of
phraseological units can correspond to the two models of constructing different
meanings, creating linguistic and extra-linguistic problems for the translation. The
results of the analysis of the phraseological units of the mentioned languages showed
that the translation from Russian to French and English is far superior to the potential
of “freezing” of German language due to its peculiarities and complexity of the
linguistic structure. With regard to the possibilities of practical application the study
offers new perspectives for comparative research on inter-lingual translation.

Keywords: multilingualism, informativeness, semantic load, freezing strategy, inter-
language translation, syntactic axis.
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BBenenune

[TpobnemaTrka ucciaenoBanus hpaseono-
TM3MOB U, B YaCTHOCTH, WX AeQUHUIN
3aHMMaeT 3HauMTelbHOe MEeCTO B SI3bIKOBE[-
YyeCKUX MCC/Ie/JOBaHUSAX M3-3a IPOTUBOPEUU-
BOCTU M CJOXHOCTH JIaHHOW KaTeropui.
V3yueHue criocoboB mepeBojja ¥ TEPMHUHO-
JIOTUUeCKOT0 HMHCTpPyMeHTapusi (ppaseoro-
TU3MOB [I0 CUX TIOD 3aHMMaeT MapruHajbHOe
TOJIOKeHHe. AHITIMHACKas IIIKOJIa JIMHTBH-
ctoB [1] mpeamounTaeT UCIOIH30BaHUE TEP-
MUWHA «MJUIOMaTUUYeCKOEe BhIPayKeHUe, UHO-
Ma, MepeBOJ, UAMOM M T. [l.»; POCCUKMCKUe
yueHble OTZHAIOT TIPeArouTeHHe TepMUHAM
«(pazeosnorysm, mepeBoy (NPsSIMOH, Herps-
MOM, (pa3eosioruueckuii) Qpaseoorus-
MOB» [2], a oTHOoCcHUTe/IbHO HegaBHO (1996)
(paHLy3CcKas I11KOJla TEOPeTHUKOB IpeCTa-
BUJIA TIOHSITHE «3aMOpO3Ka (pa3eosiorus-
MOB» [3]. McciemoBanue [Tam ke] siBrsieTcst
TIOTILITKON OTIpefiesieHUsi TIOHSTUS «3aMO-
PO3KK», ero XapaKTepPUCTUKU, CeMaHTHue-
CKUX T07ed W cTpykTyp. M. Pecman
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aHa/M3MpyeT CeMaHTUUecKre U MOp(OCHH-
TaKCcHUueckre TpobreMbl eHOMeHa «3aMo-
PO3KHM», B UAaCTHOCTH, KIacCH(MUKAIIHIO,
TEePMUHOJIOTHYECKOe OTIpe/ie/IeH|e U Xapak-
TEPUCTUKU [TamM >ke]. T[lo3ke yueHBIH
MOZIHUMaeT TIpo0sieMy  SKBUBAJIEHTHOCTH
(DUKCHPOBAHHBIX TOC/IE/[0BAaTEIbHOCTEH BO
BHYTPHSI3bIKOBOM U MEXKbs13bIKOBOM TI€PEBO-
lle, yKasblBasi, UTO TepeBoj (pa3eonorus-
MOB — 9TO CII0CO0 «CKa3aTb UHOe» b0 Ha
TOM JKe s13bIKe, MO0 Ha ZIPYroM si3bIKe, TO
eCTb MOoJHUMaeT Mpobiemy Qpaszeosioruue-
CKOM CMHOHUMUU [4].

B pakypce HacTosiiei paboThl BOIPOCHI,
Kacaroluecsi T1epeBojia (hpa3eosioTU3MOB,
PacCMaTpPUBAIOTCSI C TOUKH 3DEHUSI CPAaBHU-
tenbHOTrO TIoaxoza. FO.I1. Cosopy6 B cBOei
CTaThe aHaJM3UPYeT 3Ty MPOoOIeMy B LIeIOM
[5]. Yoit FOH Xu, rcxofs 13 MOMBITOK pellie-
HUsI JIMHIBUCTUYECKUX TPO0/IeM MalluHHO-
r0 MEepeBOofa, TPe/ICTaB/IsSeT OMUCaHWe KOH-
CTPYKLUI KOPeHCKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB C
ornopHeIMU raroiamu [6]. Cpeznu pabor,
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Kacarolmxcsi pobnemsl riepeBozia ¢paseo-
JIOTW3MOB, HWCCJIe[JOBaTe/Id  aHAJM3UPYIOT
«3aMOpPO3Ky» M «pPa3MOpO3Ky» B TMpPaKTHKe
1iepeBo/ia, MOAPOOHO ONUChIBasi MeXaHU3MBI
Ka)k[J0ro TpoLiecca AJisl y/ayulleHHs TpoLjec-
Ca «3aMOpO3KU» TIPU MEXKbSI3bIKOBOM Tepe-
Bozie [4].

JIMHTBUCTUYECKUM TIpUeM «3aMOPO3KK»
ellje He IOTyYn/ OKOHYATe/JbHOIO TePMUHO-
JIOTUUECKOTO OTIPeZle/eHusT: «3aMOPO’KEHHbIe
BBID&KEHHS», «3aMOPOKeHHBIe T10C/Ie/I0Ba-
TeJIbHOCTH», «3aMOPO’KeHHbIe 27IeMeHTh» [3;
4]. OTMeuaeTcs1, UTO KaXKZioe Ha3BaHHe OXBa-
TBIBA€T OJHO W3 BO3MOXKHBIX TPUMeHEeHHUH
orpefie/ieHUs] «3aMOPO3KW» TIPU TepeBofie
(hpaseosioru3MoB Ha MeXKbsI3bIKOBOM YPOBHE.

B pa3spe3se HacTosell paboThl UCIIONB3Y-
eTCs TePMHMH «3aMOpO3Ka TepeBoja», Mo-
CKOJIBKY OH TIproOpeTaeT 6osiee IIMPOKUIA
CMBIC/T «CII0c00a BbIpaKeHUSI 4ero-iubo»
[3] u Takum 06pa3oM MOXKET pearupoBaTh
Ha HEKOMIIO3UL[MOHHBIA XapakTtep ¢paseo-
noru3ma. Kpome Toro, B pabore paccmart-
pUBaeTCss TIOTeHMasbHasi  CIOCOOHOCTD
(hpazeonorn3mMoB K He(hpMKCHPOBAaHHON KOM-
OvHaTOpVKe B TIepeBOfie, T. €. OHU MOTYT
«3aMOPaKMBaTbCSI» UM «He 3aMOpa’KUBaTh-
csi» 1ipu nepeBogie. CriefyeT OTMETUTh, UTO
4yacTo 0COOEHHOCTH IIepeBOAMMOrO Si3bIKa
Mpe/inosaraloT  abco/oTHy0 cBobosy B
OpraHM3aLuM JIeKCHYeCKHX e[JUHUL] Ha CHH-
TarMaTuueckoir ocu. Ilpu mepeBoze dpa-
3e0/I0TM3MOB CYIIIeCTBYIOT OIpe/e/ieHHbIe
TPYAHOCTH: CeMaHTHYecKas Herpo3pau-
HOCTb (XapakTepusyeTcsi CeMaHTH4eCKOU
L|eJIOCTHOCTBIO, T. €. II00a/bHbIM 3HAUeHH-
eM, He TIPOM3BOZIHBIM OT 3HaUeHHs JieKChue-
CKUX €[JUHML], KOTODble €ero COCTaBJISIOT:
[03TOMY Takue (pa3eosoru3Mbl He KOM-
MO3UI[MOHHBI) [7]; MopdocuHTaKcHuecKue
OorpaHUYeHust (XapaKkTepH3yIOTCsl TeCHOU
CBSI3bI0 C CeMaHTHUeCKOW Henpo3payHo-
CTbIO, HO HajiesieHbl MOP(OCHHTaKCHUeCKH-
MU OTpaHUUeHHUsIMHY, BJIMSIOLIMMH Ha I71arosi
Wi aprymeHTsl). ®paseonorusmbl  He
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JIOTTYCKarOT MOP(HOCHHTAKCHUeCKUX Tpeoo-
Pa30BaHM, KOTOPbIe KaCarOTCsl TaK Ha3bIBa-
eMbIX CBOOOZHBIX IPeZIOKEeHUH; Mapajur-
MaTU4YeCcKoro OrpaHuueHust (B CBOOOIHBIX
TNpeJJIOKEHUsIX pas3Hble (pasbl MOTYT JIETKO
YepeZioBaTLCS C JIPYTUMH, TIPUHA/IEKALLAMH
K ToU >ke mapagurme) [8]. Takum obpa3zom,
(hakTOpBI, OrpaHUYMBAIOIIME KOMOWHATOP-
Hble BO3MO)XHOCTU TepeBofia (hpa3eosiorus-
MOB (TpamMMaTHuecKrie W JieKCUdecKue), siB-
JISIFOTCS BHYTPeHHUMH. K BHeEIIHMM ke
OTHOCST KY/IBTYPHBIE U 00LIeCTBEHHbIE YC-
soBHOCTH. [Ipu mepeBoge ¢pazeosorn3Mon
HeoOX0/IMMO OBJIa/IeTh 3TUMH JBYMs acIiek-
TaMy, TO eCTb aCCUMU/IUPOBAaTh CeMaHTHYe-
CKOoe u3MepeHHe (UKCUPOBAHHOCTH, KOTO-
poe BK/IOuaeT B cebsi Bce BHYTPEHHHE U
BHelIHHe ¢akTopel. CeMaHTUYeCKOe H3Me-
peHue ¢pa3eosOru3MOB [JOBOIBHO CJIOKHO,
HO B TO JKe BpeMsI OHO sIB/IsieTcsi Haubosee
Ba)KHBIM C TOUKHM 3peHUs repesoza [9].
ITpobnembl TiepeBozia (pa3eooru3MoB
3aKJTI0YAI0TCS He TOJBKO B (hakTe repekosu-
POBAHUS OT/Ie/IbHBIX JIEKCUUeCKUX eJHUL] C
OJTHOTO sI3bIKa Ha Apyroi. [TepeBoy 3THX BbI-
pPaKEeHHWI OCYIIeCTBISETCS TaK Ke, KaK U
J1000}1 11epeBo/i, BLIIO/IHAEMbIH Ue0BEKOM.
OH BK/IIOUAeT peanu3aldi0 KOTHUTUBHOIO
Tporjecca, KOTOpPbI COCTOUT B TOM, YTOOBI
NepeBOAUMK TOHMMaJl TeKCT/peub, YTOOBI
c/iefiaTh ee TIOHSATHOMW JJIs TIOJTyuaTeseid, He
MMEIOIIMX OCTyMa K opuruHany [10].
MeXbsI3bIKOBOM TepeBof, CO3JaeT TIpo-
G71eMbI TIPOCTO M3-3a HaMWUUS IBYX Pa3HBIX
JIMHrBUCTHYeCcKnX cucteM. C TepeBoZioM
¢paseosiorusmMoB  cutyauus emje Oosee
ClIO)KHasi M MeHee OueBHJHasi, 0COOEHHO
ME>XKy sS13bIKaMH, KOTOpble He UMEeIOT OfiiHa-
KOBOTO HCTOPHKO-KY/ILTYDHOTO HaC/efusl.
Takum 00pa3oM, IepeBof, C pyCcCKOro Ha aH-
IJIMACKWHN, (paHLly3CKUil U HeMeLKWi Io-
pOii BBIXOAWT 3a paMKu Mpo0seM, CBsi3aH-
HBIX C pa3IWYMsIMA B KaTeropusalyu |
rpaMMaTHKaIM3alid MeXAy 3TUMH si3bIKa-
MW, U CTPaTerusi «3aMOPO3KH» TePeBoja TyT
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SIBJIIETCSI  MEXaHW3MOM  KPHCTaJ/UTA3al[u|
UAMOMaTHUHOCTH si3bika [3; 11]. Ileperop
(hpazeos0Oru3MoB — 3TO B TMEPBYIO OU€pe/b
MpSIMOIi TIepeBOJ, — «3aMOPO3Ka» CHUHTAr-
MaTHYeCKOM OCH sI3bIKa, a y»Ke ITOTOM MOUCK
9KBHBasreHTOB. Takoil MeTo[ repeBojja BbI-
JlefisIeTCsl B CPaBHUTEBbHON CTWIMCTUKE U
siBiisieTcst 3 HeKTUBHBIM, TIOCKOIBbKY OH MO-
JKeT B 3HAUUTESbHON CTeleHH YMEeHbBIUTh
CceMaHTHUYeCKHe TI0TepH TIepeBOAUMBIX eu-
Hurl. Kpome Toro, cienyeT OTMeTHTb, UTO,
XOTS KPUTEpPUIl CeMaHTHUYeCKOW Herpo3pau-
HOCTH (hpa3eoyioTU3MOB MOXKET BapbUPO-
BaThCs B TIpe/iesiax OHOTO W TOTO Ke SI3bIKa
B 3aBUCHMOCTH OT reorpadyueckux Bapuva-
mii [12; 13], cuTyauust craHoBuTCs Gostee
JleIMKaTHOM, eC/y YUYMTBIBATh COLMaIbHO-
HCTOpUYeCKHe U Ky/IbTypHbIe BapHalliu, Kak
B CJIyuae repeBo/ia (ppas3eosoru3mMoB HeMell-
KOTO s13bIKa.

JleKcMKa BK/TFOYaeT KaK MOHOJIEKCHUYe-
CKUe eIVHUIIbl, TaK W TIOIHAIeKCHUeCKre
enuHUIBL. [lepBasi rpymia LIMPOKO TIpea-
CTaBjeHa B Pa3HOOOpa3HBIX JIMHIBUCTHUE-
CKMX wuccnenoBanuax [14]. Yto Kacaetcs
BTOPOH, TO OHA /I0JITOe BpPeMsI OCTaBasiach B
CTOpOHe WM YaCTUYHO aHaIu3upoBasach B
KOHKPETHBIX pabotax [15]. Tak Ha3bIBaeMble
«3aMOpOyKeHHbIe BbIpaKeHUsI» B 3HAUUTEIIb-
HOW crTereHW W30erarwT WCIO0/b30BaHMUs
B CMHTAKCHUeCKUX BaphalUsix W HUMeHT
HeTpo3pauHoe 3HaueHHe, KOTOpoe HeBO3-
MOYKHO BBIBECTH W3 3HAUEHUH JIEKCHUeCKUX
e/IUHMUI], KOTOpble WX 00pa3yioT. [Ipyrumu
C7I0BaMH,  «3aMOpa’KWBaHWe»  OTBepraer
CUHTaKCUYeCKre MaHWMyssiun  (610Kupo-
BaHWEe CHHTAKCHMUEeCKOW KOMOWHATOPUKU) U
XapaKTepU3yeTCsl CEeMAHTUUECKOW Herpo-
3payHOCTbI0 (HEKOMITO3ULIMOHHOCTBIO 3Ha-
yeHus1). «3aMOpO3Ka» IepeBoja 3aHMMaeT
MEXJUCLIUTIIMHAPHYIO0 TO3ULIMI0 U CBsI3aHa
He TOJIBKO C JIeKCUKOosIorueii, Mop(oCHHTaK-
CHCOM, CeMaHTHKOM, HO TakKe U IrparmMaru-
KOW, T/leé KOHTEKCT BBICKA3bIBAaHUS MOJKET
VHOIZIA OMpe/eNiATh 3HAueHUe MOA00HBIX
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BBID@)KEHU C TIIaBatollleld TepMUHOJIOTHEM.
TakuM 00pa3oM, MeXbSI3bIKOBOH TepeBo
(hpaseos1oru3MoB Co34aeT TMHIBUCTHUYECKHEe
Y 9KCTPa/IMHIBUCTHYECKHE TIPOO/IEMBL.

Llenb HacTosIL|ero MCCIefoBaHNsl — BbI-
SIBUTH 1IPO0/IeMbl, BO3HUKAIOILME TIpU Tepe-
BoJie ppa3eosioru3MOoB C PYCCKOTO Ha aHITINH-
CKUH, (HpaHITy3CKUM U HeMeLKU SI3bIKU.

3apjauu:

* BBISIBUTH JIMHIBUCTUYECKHWE Xapakre-
PUCTHKY 0TOOPaHHBIX (hPa3eosioru3mMos;

* [IPOAHAaM3WPOBAaTh MPUCYTCTBUE JIaH-
HBIX XapaKTePUCTHK B YKa3aHHBIX sSI3bIKaX;

* TMpeACTaBUTh NPUMepbI (pa3eocnorus-
MOB B DYCCKOM $I3bIKe, CKJIOHHBIX K «3aMO-
pO3Ke» B BbIIIeyKa3aHHbIX s3bIKaXx.

Ba)XHOCTb HaCTOsILlero HCC/e[0BaHUs
OOBSICHSIETCSI HEJOCTaTOUHOCTBIO UCCTIefO-
BaHMM, CBfI3aHHBIX CO CTparerveil «3amo-
PO3KW» IpH 1epeBoze (Hpa3eosioru3MoB.

MeToab1 M MaTepuUabl

B pakypce HacTosieil paboTkl orepaLust
riepeBofia (pa3eosioru3MoB Oblia pa3jesneHa
Ha /[Ba JTara:

IlepBebIii 3Tarm — meprenuust ¢dpaseoso-
ru3MOB (KOTHUTHBHBIA MeTox). OH umen
L|eJIbI0 PacKpbITHe TIPOOJIeMaTHKU JIMHIBU-
CTUYECKUX U MEeXKYJIBTYDHBIX acIeKTOB
BOCIIPUSITHSL:

¢ JIMHIBUCTHUUECKUH acreKT — TOHUMa-
HUE L|eJIOCTHON CTPYKTYPbI UCXOJHOTO SI3bl-
Ka. BeiOpaHHbIe (hpa3eosioru3Mel paccMarpu-
Ba/IMCh KaK HepaszespHoe 1esioe. Harpumep,
eCJIV TTePeBOJUMK He pacrio3HaeT CMbICT (pa-
3€0/I0TU3Ma «CKUTATh MOCTBI», OH, KOHEUHO,
TIPUZET K HeJOTOHVUMAHWI0 VI HEBEPHOMY
TOJIKOBaHMUIO. [1epeBoy IeKCUUeCKUX eJFHHUII,
COCTaBJISIFOILUX 3TO BBIPA’KEHUe, aeT Tocie-
JIOBaTe/IbHOCTb, He MMEIOIIYI0 OTHOIIEHUST K
ero robasLHOMY 3HAUEHHIO;

e Ky/JbTYDHbIN aceKT — MepeBoy, 00bIu-
HO OTBEUAET KY/IETYPHBIM, ITOJIUTHUECKUM, Ha-
YUHBIM M TpOuMM TpeOoBaHusiM. [Ipu 3TOM
MeTo[, TIepeBofia MOXKET OTIMYaThCd U
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OTKJIOHSITHCSL OT CeMaHTH4eckod ocu. UToObl
I06UTBCs 3(hEKTUBHOTO MEepeBo/ia, epeBoj-
UMK [JOJDKEH, TIPEXK/e BCero, MpoaHaIu3upo-
BaTh U TOHATb KYJIETYPHOE COjiepyKaHue, Je-
JKalllee B OCHOBe KOHKPETHOTO (ppaseosiornsma.

Bropoii 3tan cocTosisi B IOBTOPHOM BbI-
pakeHUM TMoHsATOro. Takum o6pasom, mMo-
BTOPHO BBIPA3W/IOCh KY/IBTYPHOE COJlepiKa-
HUe (Qpa3eosioru3Ma B COOTBETCTBUM C
JTUCKYPCUBHBIMU MeXaHW3MaMH, MPUHSIThI-
MU TIPUHUMAOLLIEeH KY/IbTYPOH.

Ha nepeom 3Tare Obl1 TpOBEJiEH Teope-
THUYECKUM aHanM3 ¢Gpa3eosioru3MoB Ha TIpH-
Mepax pyCCKOTo, aHIJIMHACKOTO, (hpaHITy3CKO-
r0 U HEeMeLKOrO SI3bIKOB /Jisi YCTpaHEeHWs
TPYAHOCTEH repeBosia (ppa3eosoru3MoB.

Ha BropoMm 3Tarie ObLT TPOBEJEH aHaIU3
TOTEeHL[Ma/la «3aMOpPO3KW» TIPH  TIepeBojie
0TOOpaHHBIX TIPUMEPOB /17 PACKPBITHSI CTe-
TeHU B/IUSIHUSL TIPSIMOTO TEepeBofia Ha TIpo-
1IeCC BOCTIPUSITUSL BBIPDAKEHUH, CTPYKTY-
PUPOBAHHBIX B COOTBETCTBUM C KOHKPETHBIMU

TNpaBWIaMK COOTBETCTBYIOLLIETO SI3bIKA U YKO-
PeHeHHbIX B ero KyisType. Hacrosiee nccre-
JIOBaHVe OIMpaeTCsl Ha TEOPUIO MHTepIIpeTa-
LJM, B KOTOPOM 3HaueHue sB/seTCsl 00beKTOM
npoLjecca repeBozia. I10CKO/IBKY BBIBHJIOCK,
yto popMa MCXOFHOTO TeKcTa ((ppaszeosorus-
Ma) y4acTByeT B IIOCTPOEHMH CMBIC/IA, ObLT
BBIOpaH [JByCTOPOHHHIA METO, aHa/H3a: MHTep-
MPEeTATHUBHbIM 11epeBo/l (YUHUTHIBAIOLIM 00Iee
3HaueHWe, TiepeilaBaeMoe KyJIBTYPHOe COfep-
KaHue U CUTYaLMI0 TIparMaTuiyeckoro UCIoJb-
30BaHMs PacCMaTpUBAEMOIO BbIDOKEHUS) U
CpaBHUTEJIbHBINA aHa/N3 TIPe//IOKeHHBIX Tepe-
BOZIOB. VccrenoBaHuWe OrpaHMUeHO HeOosb-
MM KOJIMYECTBOM IIPUMEPOB BBH/Y Hayaslb-
HOM cTa/jyl paboThl B 5TOM HarlpaB/ieHNH.

PesynbTaThl

PesynbTaThl CpPaBHUTE/IBHOIO aHaji3a pyc-
CKUX, aHIJIMHACKMX, HeMeLIKKX (hpa3eoioru3MoB
TIOKa3a/Id, uTo He BCe (hpa3eosiory3Mbl Mof/a-
FOTCSI «3aMOPO3Ke» TP riepeBojie (CM. Tabi).

Tabnuua
MoTeHyMan «3aMOpoO3KU» OTAENbHbIX (hpaseonornaMoB nNpu nepesopge [16-19]
. —_— ®paHLy3ckuii o
Pycckuii chpaseonoruam | AHINIACKWIA 3KBUBANEHT PaHLY HemeLikuii 3KBUBaNEHT
3KBUBAsIEHT

1. BefHblii Kax LiepkoBHas As poor as a church mouse | Etre gueux comme un rat Arm wie eine Kirchenmaus
MbiLb d'église
2. CxuraTb MOCTbI To burn bridges Brdler (nnw couper) les Die Briicken hinter sich

ponts

verbrennen

3. XXuTb Kak KoLLKa C Acat and dog life S'entendre comme chien et | Wie Hund und Katze sein
co6akoit chat

4. ANNeTuT NpUXoauT BO Appetite comes with eating | L'appétit vient en mangeant | Der Appetit kommt beim
Bpems efbl Essen

5. bpaky cosepLLatoTCA Ha
Hebecax

Marriages are made in
heaven

Les mariages sont écrits
dans le ciel

Die Ehen werden im Himmel
geschlossen

6. byps B CTakaHe Bofbl

Astorm in a tea-cup

Une tempéte dans une
tasse de thé

Sturm im Wasserglas

7. 3a BCEM CTOMT XeHLMHA

There is a woman in it

Cherchez la femme

Erst mal sehen, welche Frau
dahinter steck!

8. BbITb NN He BbITb

To be or not to be

To be or not to be

To be or not to be

9. CKener B Lkadyy

A skeleton in the closet

Cadavre dans 'armoire

Leiche im Schrank

10. Kak e kan/m Bogbl

As two peas

Comme deux gouttes d'eau

Der Sohn ist dem Vater wie
aus den Augen geschnitten
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IMockonbKy cnemyrorue (pas3eosnorn3msl
BeCbMa CXOJHBI B PYCCKOM, aHIVIMMCKOM,
(hpaHLy3CKOM 1 HEMELIKOM $I3bIKax, UX Iepe-
BO/I, pACCMaTPHUBAJ/ICs C TOUKY 3peHHUs] [I0TeH-
IjMaja K repeBOAUECKON CTpaTerny «3aMo-
PO3KU»:

1. TonHas «3amMOpO3Ka» IpU MepeBoje.

2. K «3aMopo3Ke» Ipu mnepeBojie CK/IOH-
Hbl DYCCKWM, aHTIMHACKUN U (DpaHLIy3CKUi
BapHUaHT, B TO BpeMs Kak HeMeL[KH MepeBof
YCJIOKHSIET CTPYKTYPY TTPeAIOKEeHNSI.

3. B atom ¢pazeosnorusme ¢paHLly3cKUid
BapMaHT OT/IWYAeTCsl BBIOOPOM  JIEKCEMBI
“s’entendre” — JIaIUTh.

4. Bo (paHIly3CKOM, aHIJIMMCKOM U He-
MeL[KOM BapHaHTax Hab/o[aeTcst UCI0/Ib30-
BaHUe (OPMbI repyH/Ks], B PyCCKOM >Ke OHa
orcyrcTByeT. Takum o06pasoM, crTparerus
«3aMOpO3KH» KOCHYJIaCh PyCCKOTO ¢paseo-
JIOTY3Ma YCJIOBHO.

5. B panHOM (hpaseosiorusme aHIIMACKUNA
Y (paHIy3CKUN aHaJOTH TakkKe He3HAuW-
TeJIHO MEHSIOT MOP(OIIOTHYeCcKy0 CTPYK-
TYpY, B TO BpeMsi KaK HeMeLKHi TIepeBo Cy-
IIIeCTBYeT TOJBKO B /IOCJIOBHOM BapHaHTe
repeBo/ia, HO B HEMELIKOW Ky/IbTypHOM cpefie
€ro CeMaHTHUUeCKOr'0 aHaJIora He Cyl|eCTBYeT.

6. CnezyeT OTMETUTb, UTO MHOTHe (hpa3e-
0JIOTM3Mbl BOCXOZSIT K OJHOMY I1€PBOMCTOU-
HUKY — bubnmuu. Ha npumepe dpaseosnorus-
Ma 6 TI0Ka3aHo, UTO MOTeHLMa «3aMOPO3KH»
HUMEIOT PYCCKUIA M HeMeLKWM aHalord pac-
CMaTpuBaeMbIX (pa3eosioru3MoB.

7. Cherchez la femme — uacto ncrnons-
3yeMbIii (paseosiorm3M B EBpore. Pycckwii
BapMaHT TIPeJJOCTaB/ieH B BHJE KalbK{
(MIMTe KeHIIVHY), B TO BpeMs Kak aHIVIMii-
CKWI 1 HeMeLIKUH BapuaHThI TIPU TIepeBo/ie
pacKphIBalOT 3HaueHue (hpaHily3ckoro ¢pa-
3e0/10rM3Ma.

8. ®paszeosoru3Mbl UacTO XapakTepu3sH-
pyIOTCSl HellepeBOAMMOCTbIO. B pycckom
sI3bIKe Hab/TIO/IaeTCsl «3aMOPO3Ka» TPH Tepe-
BoJle, (DpaHIIy3CKUil ke M HEMELKUI SI3bIKU
WCTIO/IB3YIOT UCXOZIHBIN BapHUaHT.
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9. Oka3anoch, 4TO Ha3BaHHUA TIPeIMETOB
BXOJST B TepeueHb CJIOB, Haubosiee yacTo
yuyacTByloljux B oOpasoBaHuM (hpaseosio-
ru3moB. OOpasbl CXOZHBI B 3bIKaX, OFHAKO
TIpH [1epeBo/ie YacTo MPOUCXOAUT CMeHa 00-
pasHOCTH.

10. ®pazeonorusM MNOAAAETCS CTpaTeruu
«3aMOPO3KK» TIPU TiepeBofie C yUeTOM MUHH-
MaJIbHOTO CMeIL{eHHsI CHHTarMaTHUeCcKOH OCH.

3akJ/oueHmne

[IpoBesieH cpaBHUTE/BHBINA aHaIU3 Mepe-
BOJIa PYCCKUX (hpa3eosiorn3MoB Ha aHI/IUM-
CKUM, (GpaHIy3CKUA U HEMELKHWU SI3bIKU B
paKkypce CTpaTeruu «3aMOpPO3KU» MepeBo/a,
KOTOpasi BbI3Basa HMHTepecC y (hpaHIly3CKUX
JIMHTBUCTOB OTHOCUTENBHO HeJaBHO. Boi-
SIBUJIOCb, UTO MEeXKbsI3bIKOBOM TepeBof ¢pa-
3e0/IOTU3MOB CO37laeT JIMHTBUCTUUYECKUE U
9KCTPAJIMHTBUCTUYECKUE TIPOO/IEMBI.

IIpu mnepeBoze 0TOOpaHHBIX (pazeoso-
TU3MOB Tpe’K7e BCETro TIPUHUMAJICS BO BHU-
MaHHe CeMaHTUYeCKUM acIeKT, a 3aTeM pac-
cMaTpuBajiach rpaMMmarvhyeckas CTPYKTypa
B TeCHOM CBfI3U C CEMaHTUKOM.

YuuteiBast (GYHKI[MOHHUPOBaHUE (pa3eo-
JIOTU3MOB, BBISBJIEHO, UTO TepeBOJ, TaKUX
BbIpa)KeHUM BbI3bIBaeT (opMasbHble IIpO-
6nembl. Bosee Toro, He Bce (hpa3eosioru3mMbi
W/IEHTUUHO TepeBe/ieHbl, TO eCTh TI0TeHL1a-
JIOM K «3aMOpO3Ke TIepeBofia» HafleJieHbl He
BCe BbIPa)KEHUSI.

CoryiacHO CpaBHUTE/ILHOMY aHaIM3y Iie-
peBojia fiecsATH (Ppa3eoIoTU3MOB BBISBIIEHO,
YTO B 3aBUCHMOCTH OT 0COOEHHOCTeH KyJib-
TYpBI U CTPYKTYPHI sI3bIKa TiepeBof (pazeo-
JIOTYI3Ma MOKeT BKJTIOUaTh B Ce0st CTpaTeruto
«3amMopo3Kn». CemaHTHUecKasi Harpyska
(hpazeosnoryusma repeaeTcs axke Mpy U3Me-
HEeHUU MOP(OCUMHTAKCUUeCKUX TlapamMeTpOB
1 3¢ eKTUBHO 0TOOpaXkaeT Kak CMBIC/IOBYIO
Harpy3Ky, TakK U B/IUSHUE UCXOJHOTO TeKCTa
Ha ero umraresiei.

Crparerusi «3aMOpO3KH TiepeBoja» ¢pa-
3€0/I0TM3MOB BKJIFOUaeT B Cebsi MOHUMaHKe

NPENO/IABATENb
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CEMaHTHUKU U MOP(OCHHTAKCUYECKOM CTPYK-
Typbl (hpaseosiorusma, /JOCTaTOUHOE 3HAaHHUE
KY/IBTYPbl U sI3bIKa WMCTOYHMKA W, CJe/I0Ba-
Te/IbHO, UCTUHHOTO CMbIC/Ia UCXOJJHOTO TeK-
cta. IIpy HEBO3MO)KHOCTH «3aMOPO3KH Tepe-
BOJIa» TIEPeBOAYMK JO/DKEH HaWTH MpSMOi
SKBUBaJIEHT. EC/M s13bIK-TIOTyYaTesib He uMe-
eT TIPSIMOrO SKBHBAJIeHTa, Y [€PeBOJUMKa
ecTh JiBa BapHaHTa: JIM00 repeBecTy paseo-
Jioru3aM OyKBajbHO, uTOOBI TIEpefaTbh MecCT-
HBI KOJIODUT PEeLMIEeHTaM, COTIPOBOXKAst

STOT TIepPeBO/, MOSICHUTEJTLHBIM TIPe/IJIOKeH -
€M, DPAaCKpBIBAIOIIMM 3HaueHHe MCXOLHOTO
TeKCTa, 1100, Ha060pOT, BK/IIOUUTH IOSICHHU-
Te/IbHYI0 BEePCHUI0 B TEKCT W B NPUMeUYaHHU
TIpe/JIOKUTD [JOC/IOBHBIHN I1epeBo,.

Takum 00pa3omM, MepcrieKTUBbI JaabHek-
IIMX HCCef0BaHWM B JIaHHOM Harpasiie-
HUW — 3TO pacCIUUpeHHe 3KCIepUMeHTallb-
HOUW 0asbl MPUMEPOB (PPa3eosioru3MOoB [ijist
yryO/ieHus aHamu3a MX TIOTeHLhasa K «3a-
MOPO3Ke» TIPH MeXXbsSI3bIKOBOM TTePeBOJe.

10.

11.

12.
13.

14.
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